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 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาโครงสราง  ความหมายของรูปอางถึงพระพุทธเจา  และปจจัยท่ี

สัมพันธกับรูปอางถึงพระพุทธเจาในวรรณกรรมพุทธประวัติจํานวน 5 เรื่อง  คือปฐมสมโพธิกถา  ชินมหานิทาน  

พุทธานุพุทธประวัติ  มหากาพยพุทธจริต  ลลิตวิสตระ  ขอมูลรูปอางถึงพระพุทธเจาท่ีรวบรวมไดมีจํานวนท้ังสิ้น 

381 รูป 

 ผลการศึกษาพบวาโครงสรางของรูปอางถึงพระพุทธเจาประกอบดวยองคประกอบหลัก 2 ประเภท

ดวยกันคือ สวนหลัก  และสวนขยาย  ซึ่งการประกอบกันขององคประกอบหลักนี้สามารถนํามาประกอบกันเปน

โครงสรางได 4 โครงสราง คือ  โครงสรางแบบสวนหลัก  โครงสรางแบบสวนหลัก+สวนหลัก  โครงสรางแบบ

สวนหลัก+สวนขยาย  และโครงสรางแบบสวนหลัก+สวนหลัก+สวนขยาย 

 การศึกษาความหมายของรูปอางถึงพระพุทธเจาพบวา  มีความหมาย 9 กลุมความหมาย  ไดแก  กลุม

ความหมายผูรู  กลุมความหมายผูชนะ  กลุมความหมายผูเปนเลิศ  กลุมความหมายนักบวช  กลุมความหมายผูสั่ง

สอน  กลุมความหมายผูเปนท่ีพึ่ง  กลุมความหมายช่ือ สกุล  กลุมความหมายผูนํา   และกลุมความหมายผูเปนบุตร  

ท้ังนี้กลุมความหมายผูรูพบจํานวนมากท่ีสุดและกลุมความหมายผูเปนบุตรพบจํานวนนอยท่ีสุด  นอกจากนี้ยัง

พบวารูปอางถึงพระพุทธเจาหนึ่งรูป  จะมีจํานวนความหมายไดต้ังแต 1-4 ความหมาย   

ผลการศึกษาปจจัยท่ีสัมพันธกับรูปอางถึงพระพุทธเจาพบวามีปจจัย 3 ปจจัยท่ีสัมพันธกับรูปอางถึง

พระพุทธเจา  คือ  ภูมิหลังของผูแปลและเรียบเรียงวรรณกรรมพุทธประวัติ   ปจจัยวัตถุประสงคในการแตงและ

แปลวรรณกรรมพุทธประวัติ   และปจจัยบริบทภายในเร่ือง   
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This research aims to study the structural patterns and meanings of lexical 
anaphoras referring to Lord Buddha, and factors associated with lexical anaphoras referring 
to Lord Buddha in 5 Buddhist literature. Totally 381 lexical anaphoras were found. 

The results showed that lexical anaphoras referring to Lord Buddha may consist of 
2 kinds of elements: head and modifier. The structural patterns of lexical anaphoras can be 
divided into 4 patterns:  head, head+head, head+modifier, head+head+modifier.  

Meanings of lexical anaphoras referring to Lord Buddha can be classified into 9 
meaning groups: knowledgeable person, victor, excellent person, priest, teacher, helper, 
name and surname, leader, and son. The most popular meaning group is knowledgeable 
person, while the least popular one is son. It is also found that one lexical anaphora referring 
to Lord Buddha may convey 1-4 meanings. 

There are 3 factors associated with lexical anaphoras referring to Lord Buddha: 
backgrounds of the translators of  Buddhist literature, purposes of the authors and translators 
of Buddhist literature, context of the stories. 
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 วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไดดวยความกรุณาจาก ผศ.ดร.สมชาย สําเนียงงาม และ 

ดร.สุมาลี ล้ิมประเสริฐ อาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ ท่ีสละเวลาใหคําปรึกษา ใหคําแนะนํา และ

ตรวจแกวิทยานิพนธอยางละเอียดดวยความเอาใจใสและเมตตา ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณเปน

อยางสูง 

 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณคณะกรรมการตรวจสอบวิทยานิพนธทุกทานเปนอยางย่ิง  

ไดแก รองศาสตราจารยสุวัฒนา  เล่ียมประวัติ  ดร.จันทิมา  อังคพณิชกิจ  ท่ีกรุณาตรวจสอบแกไข

และใหคําแนะนํา  จนทําใหวิทยานิพนธฉบับนี้มีความสมบูรณยิ่งขึ้น 

 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารยวิรัช  ศิริวัฒนนาวิน  ท่ีสละเวลาตรวจแกบทคัดยอ

ภาษาอังกฤษใหถูกตองยิ่งขึ้น 

 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณคณาจารยภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัย

ศิลปากรทุกทานท่ีประสิทธ์ิประสาทวิชา ความรูแกผูวิจัย  โดยเฉพาะอยางย่ิง  รองศาสตราจารย

กัญญรัตน เวชชศาสตร ท่ีคอยใหความหวงใยไถถามความคืบหนาของวิทยานิพนธ ผูวิจัยขอกราบ

ขอบพระคุณเปนอยางสูง 

 ขอขอบคุณภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร ท่ีใหโอกาส

ผูวิจัยไดเปนอาจารยพิเศษของภาควิชาฯ ทําใหผูวิจัยไดประสบการณการสอนและมีรายไดชวยแบง

เบาภาระของครอบครัว 

 ขอขอบคุณ คุณมธุรส คุมประสิทธ์ิ ท่ีใหกําลังใจ และคําแนะนําในการทําวิทยานิพนธ

ครั้งนี้มาโดยตลอด  ขอขอบคุณ  คุณศิวลักษณ ชัยงาม  คุณมณฑาทิพย ศิริพันธ คุณน้ําผ้ึง มโนชัย

ภักดี  คุณศุภมณ อาภานันท  และคุณปรีชา  เสือพิทักษ  เพ่ือนท่ีคอยใหคําปรึกษาและความหวงใย

แกผูวิจัยเสมอมา 

 สุดทายนี้ขอขอบพระคุณ คุณพอประยงค กรกุม  คุณแมวงเดือน กรกมุ ท่ีคอยสนับสนุน

และชวยเหลือในทุก ๆ เรื่อง ตลอดจนใหความรัก ความหวงใย และเปนกําลังใจใหผูวิจัยมีความ

มานะ ความอดทน จนกระทั่งวิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไปดวยดี 
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